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לֵיל,  ש  בְּ שֵטי  כְּ פַּ ע תְּ רֹגַּ  הַּ
 
בוּאוֹתּגַּ  פוֹר נְּ יוּן, צ   מָּ
 

ש עֵת בוֹאֲךְ י חָּ  אֲנ 
 

ה מָּ לְּ ה עַּ רָּ  שָּ
 

ית מוֹנ  לְּ אַּ  הָּ
 

ים יר  ים ש  א   הֵם קוֹרְּ
 

ה לאֹ קֵצ  לאֹ סוֹף, לְּ יב לְּ ב   הוֹ, אָּ
 

יקוֹבוֹ ת קוּל  בַּ עֲרָּ ה בְּ  פֹל 
 

ל אֹמ   תעַּ ב  שׂג  ה נ  בוּרָּ ה, גְּ ילָּ ה   ץ, תְּ
 

פוֹר כְּ ה מ  אָּ יא בָּ  ה 
 

ה דָּ עָּ סְּ מ   בְּ
 

יל  ל  יבצְּ א  דְּ רֵב מַּ קָּ תְּ  מ 
 

ס, לֵיל, בֵית נָּ חוֹב, פָּ ת-רְּ חַּ קַּ רְּ  מ 
 

יוֹת חְּ פֵץ ל  י חָּ  אֲנ 
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כֹל י הַּ יתְּ ל  י   הָּ
 
 

ן מ  רְּ       כַּ
 )מחזור שירים(           

 
יף חֲל  עוֹ מַּ בְּ ר צ  מוֹ יָּם אֲש   כְּ

 
ל יָּרֵחַּ  ר ש  ב  ש  ק, וְּ רַּ קְּ רַּ יעַּ יְּ ק   רָּ

 
ר  יֵש דֵמוֹן בֹק 

 
ה רָּ עָּ סְּ יב כ  ב  גֵי אָּ לְּ  ש 

 
ה הּת בָּ עֵ  בוּרָּ ם חַּ ן ע  מ  רְּ  כַּ
 
ז ט בָּ מַּ  רֻגָּ  חצַּ וְּ כֹה מְּ
 

בוֹת יב – עֲרָּ ב  אָּ ה בְּ רָּ שָּ פְּ  הַּ
 

תְּ  ת –אַּ כוּחַּ  קוֹל-בַּ שָּ נוֹן הַּ ימְּ ה   הַּ

 
רוֹר  רוֹפצ   דְּ ךְ –הַּ אֲוַּי  ל מַּ  כָּ
 

כֹל י הַּ יתְּ ל  י   הָּ
 

*     *     * 
 

י ת  לְּ ה ב  רָּ גְּ נוֹת ש  נֵי שְּ ת-בְּ ר  מ  גְּ  נ 
 

ה  בָּ שְּ ה": עוֹד חָּ צָּ  "הֲלָּ



 
 

 
   Краткая биографическая справка                                                                                                                                                       

    על אלכסנדר בלוק       
 

                                                                                                                                             

לוֹק       אחרי שהתגרשו  .אוניברסיטת ורשהבמשפחה אריסטוקרטית. אביו היה פרופסור ב סנקט פטרבורגנולד ב, רוסי משורר1921 - 1880) ,)  אלכסנדר  בְּ

 .מתרגמתו ספרות שתא על ידי משפחת של אמו. במשפחה זו גדל והתחנך, ורכש השכלה ספרותית נרחבת. אמו הייתההוריו, בלוק אומץ 

דֶלֶייבָה, בתו של המדען הידוע 1898בשנת  .חקר השפותו היסטוריהאלכסנדר הצעיר השתלם בלימודי ה מי שהייתה  ,דמיטרי מֶנדֶלֶייב פגש את ליוּבוֹב מֶנְּ

 .לימים לאשתו

זינאידָה  של המשוררת סלון הספרותי, הפך אלכסנדר בלוֹק לאורח של קבע ב1902זמן קצר אחר כך, משנת  .אמו של אלכסנדר בלוֹק הבחינה בכישרונו      

קי ובעלה, המשורר והחוקר גִיפּיוּס סְּ 'קוֹבְּ  .שהשניים ערכו והוציאו לאור "הדרך החדשה והשתתף במערכת כתב העת " ,דמיטרי מֶרֶזְּ

. הספר ספוג באווירה 1905שיצא לאור בשנת ,   "שירים לגברת הנפלאה " , קוּבצה בספרו הראשון1900-1904יצירתו המוקדמת של בלוֹק בין השנים       

משבר של סימבוליזם כזרם ספרותי. האת גם אך בלוק ראה נתפסות כסימנים ואותות של המתרחש בעולמות אחרים. מיסטית, שבה כל תופעות העולם 

 נמנע.-נה על התגמול הבלתיקלמס –, ומכאן בכלל ביצירותיו גברו נטיות לעיניינים סוציאליים, דתיים ולמשבר רוחני של האדם המודרני

הוא סירב לצאת את רוסיה בזמן כה קשה למדינה. אך  עממית.ראה בה התקוממות  יכ ,בל בהתלהבותבלוק קי 1917את המהפכה של אוקטובר       

עשר", שהיא לא שייכת -שנייםב בלוק את הפואמה המפורסמת שלו "ה כבר אחרי שנה אחת, והוחלפה בפסימיות וכאב גדול. בתקופה זו כתתהתלהבותו כב

כתב בלוק גם את הפואמה "סקיתים". מאז הוא הפסיק לכתוב שירים, ועל  1918באותה שנת  בתוכנה. לשום זרם בספרות רוסית גם בצורתה, בשפתה וגם

תלנית!" ק! המכפכה העולמית הופכת למחלת לב השאלות הגיב במילים: "כל הצלילים נפסקו... האם אתם לא שומעים שאין שום צליל? אני נחנק! כולנו נחנקים

"אפשר לקחת מאדם גם שלווה  . בלוק אמר: 1921"על ייעודו של משורר" באסיפה לציון יום מותו של פושקין בשנת  אוש אחרונה נשמע נאום שלויוכצעקת 

, כי אין לא אוויר, והחיים חופש פנימי. ומשורר גווע –וחופש. לא שלווה חיצונית, אלא שלווה יצירתית; לא חופש ילדותי להיות ליברל, אלא חופש ורצון ליצור 

 .ממחלת לב 1921 נפטר בשנתבלוק עמם". מאבדים את ט

 יצירותיו תורגמו לשפות רבות. .תור הכסף בשירה הרוסית יש מבקרים חוקרים והיסטוריונים של ספרות, המשייכים את אלכסנדר בלוק לעידן הספרותי של    

 )מתוך ה"ויקיפדיה"(
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לֵיל,  ש  בְּ עי  כְּ רֹגַּ שֵט הַּ פַּ  תְּ
 
ל   שֶיִ ילבְּ ע,, כְּ רֹגַּ ט הַּ ש  פַּּ                          תְּ

עִיר  םוְּ עָל  חֹשֶךְ ת                               - בְּ
! ן לָאֱלֹהַּ חַּ יזֶה לַּ  הוֹ, א 

ם לִיל קוֹס  יזֶה צְּ  !                   בָאָרֶץ א 
 

ה  תמַּ יִים לִי סוּפַּ             , אִם וֶרֶדחַּ
, חַּ ט פּוֹר  ש פּוֹלְּ                   חָיָה! א 

מָ וּלִ  רֶךְ וֹתעדְּ ה ע   אֱנוֹש מַּ
קִיעָה!  אִם י ש כֹה סֹמֶק לִשְּ

 
ל  ב  ל כָל ת  לִי, עַּ בְּ  שׂוֹרֶרֶת,                     קַּ

ד שֶלֶד נָח כְּ וּ תוֹךְ דָם ב, עַּ                    -א 
שוּקָהגָבִיעַּ   נוֹתֶרֶת                                 שֶל תְּ

עֶבֶד לאֹ רָ   אוּי שֶלָךְ!מ 
 

1898  
 
 
 

בוּאוֹתּגַּ  פוֹר נְּ יוּן, צ   מָּ
                                                                        

 ב(   *(צוֹנ  סְּ )ציור של ו.וַּ 
 

בוּלוֹת לאֹ גְּ יָם לְּ קִיעָה בְּ  שְּ
ת מָיִם, עַּ גָמָן צוֹבַּ רְּ אַּ  בְּ
בוּאוֹת  צִפּוֹר זוֹרֶקֶת נְּ

לִי כֹ  יִם...בְּ נָפַּ רִים כְּ הַּ  חַּ לְּ
נַּב   זָרהִיא מְּ כְּ ל עֹל אַּ  את עַּ

הֶרֶג, רִים, דָם שָפוּךְ וְּ טַּ  טַּ
ר, ב מַּ עַּ רַּ פָה וְּ ר  זִילָה, שְּ  גְּ

לָיָה שֶל צֶדֶק...הָ  אוֹן  רָעִים, כְּ
רוֹת מְּ וָעוֹת שֶל סוֹף עוֹלָם, לַּ  זְּ
מוּתָ   יָפָה חִבָה אוֹמֶרֶת, הדְּ
רָם  יִם בִ בִ בְּ פָתַּ רוּם דָםשְּׂ                       קְּ

שֶׂרֶת.                        בַּ ק מְּ  אֱמֶת תָמִיד רַּ

               * * * 

 
В ночи, когда уснет тревога, 

И город скроется во мгле — 

О, сколько музыки у бога, 

Какие звуки на земле! 

 

Что буря жизни, если розы 

Твои цветут мне и горят! 

Что человеческие слезы, 

Когда румянится закат! 

 

Прими, Владычица вселенной, 

Сквозь кровь, сквозь муки, сквозь гроба — 

Последней страсти кубок пенный 

От недостойного раба! 

 
 

 
Гамаюн, птица вещая 

(картина В. Васнецова) 

 

На гладях бесконечных вод, 

Закатом в пурпур облеченных, 

Она вещает и поет, 

Не в силах крыл поднять смятенных... 

Вещает иго злых татар, 

Вещает казней ряд кровавых, 

И трус, и голод, и пожар, 

Злодеев силу, гибель правых... 

Предвечным ужасом объят, 

Прекрасный лик горит любовью, 

Но вещей правдою звучат 

Уста, запекшиеся кровью!.. 



 
1899 

 
במיתולוגיה של הסלבים המזרחיים היא ציפור אגדית, השרה  –ן יוּמָ *( גַּ 

 לאנשים שירים אלוהיים וזוקרת נבואות לגבי העתיד
 
 

ש עֵת בוֹאֲךְ י חָּ  אֲנ 
 

רָה שֶל תוֹדָעָה חוֹלֶמֶתשִ הַּ וְּ                   גְּ
ב                 אוֹה  הַּ וְּ ר, כָמ  נַּע   עוֹד תְּ

 מילים"לו.סולוביוב "אין טעם                            
 

ת בוֹאֲךְ... לָרִיק שָנָה נוֹבֶלֶת.  אֲנִי חָש ע 
ב. מוּת אוֹתָה תָא   אֲנִי חָש אֶת בוֹאֲךְ בִדְּ

 
ש, –הָאֹפֶק  תִי א  חוּתוֹ בִלְּ בֶלֶת,נִ -צְּ  סְּ

מֵהַּ וְאוֹהֵבחִכִיתִי לָךְ,   .כָּ
 

קָרֶבֶת, –הָאֹפֶק  בָר מִתְּ תְּ כְּ אַּ ש, וְּ  א 
דוֹפַּּ י נִ ל אֲ בָ אֲ  ךְ?ח  מוּת  נִי דְּ שַּ  : הֲתְּ
 

דָנוּת צוֹרֶבֶת שְּ ר בִי חַּ  אָז תִוָצ 
ךְ. מ  לְּ טִי שֶל צַּ סְּ רַּ דְּ שִנוּי הַּ  עִם הַּ

 
יךְ אֶפֹּ  , –ל הוֹ, א  ל, פָּגִיעַּ  עָצוּב, שָפ 

רָךְ!             גָב, מֻמְּ שִים חֲלוֹם נִשְּׂ גְּ הַּ לִי לְּ  בְּ
 

. ךְ מָגִיעַּ מ  לְּ אוֹר צַּ  הָאֹפֶק כֹה בָהִיר! וְּ
דוֹפַּּ י נִ ל אֲ בָ אֲ  ךְ.ח  מוּת  נִי דְּ שַּ תְּ תְּ  : אַּ
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                         * * * 

                И тяжкий сон житейского сознанья 

                Ты отряхнешь, тоскуя и любя. 

                            Вл. Соловьев 

 

Предчувствую Тебя. Года проходят мимо — 

Всё в облике одном предчувствую Тебя. 

 

Весь горизонт в огне — и ясен нестерпимо, 

И молча жду,— тоскуя и любя. 

 

Весь горизонт в огне, и близко появленье, 

Но страшно мне: изменишь облик Ты, 

 

И дерзкое возбудишь подозренье, 

Сменив в конце привычные черты. 

 

О, как паду — и горестно, и низко, 

Не одолев смертельные мечты! 

 

Как ясен горизонт! И лучезарность близко. 

Но страшно мне: изменишь облик Ты. 

 

 

 

 
 



ה מָּ לְּ ה עַּ רָּ  שָּ
 

, עַּ ל כָל אִיש יָג  מָה עַּ לְּ  שָרָה עַּ
קְּ  מַּ דוֹלָה,בְּ נ סִיָה גְּ ת כְּ לַּ  ה 

, הַּ גוֹב  יָם הַּ ל כָל אֳנִיָה בַּ  עַּ
לָה. חָתוֹ אָזְּ ל כֹל אֲשֶר שִׂמְּ  עַּ

 
                   , גִיעַּ  כָךְ שָר קוֹלָה אֶל כִפָּה מַּ

ף זָהֲרָה,                 ל לֹבֶן כָת  קֶרֶן עַּ  וְּ
לאֹקָהָל צָפָה, הֶאֱזִין  , לְּ  נִיעַּ

יךְ לָה צְּ  א  קֶרֶן שִׂמְּ  וֹרָה.חשָרָה בַּ
 

מָ  חָ נִדְּ כֻלָם כִי שִׂמְּ  ה לאֹ תָמָה,             ה לְּ
ו, רָץ שָל  מִפְּ פִינוֹת בְּ סְּ  כִי כָל הַּ
יָמָה לִיג בָעָבָר הַּ  כָל מִי שֶהִפְּ

ר לוֹ מִ  נ כַָּ א בַּ ב.מָצַּ אֶלֶת ל   שְּ
 

מֶלֶךְ, ר הַּ עַּ שַּ ל לְּ עַּ ק מ  רַּ    *)                   וְּ
זֹךְ הָאוֹר, קוֹל וּלְּ מֶתֶק הַּ  לְּ

חַּ  **(                                 יַּפּ     רוֹאֶה עֲתִידוֹת תִינוֹק הִתְּ
מָה אִיש לאֹ יַּחֲזֹר.            ל כָךְ שֶמִה   עַּ
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 דלתות דקורטיביות המפרידות בין מזבח לשאר   –*( שער המלך 
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ית             מוֹנ  לְּ אַּ       הָּ

 
עָדוֹת שֶל קֶרֶת מִסְּ ל הַּ עַּ  מ 

קִיב;                                        רְּ חֲרִיש, חָרִיף, מַּ  אֲוִיר מַּ
תוּיִים שׂוֹרֶרֶת עָקוֹת שְּ ל צְּ  עַּ

רָאוּת שֶ       ל רוּחַּ הָאֲבִיב.                                            פְּּ
 

                     * * * 

 
Девушка пела в церковном хоре 

О всех усталых в чужом краю, 

О всех кораблях, ушедших в море, 

О всех, забывших радость свою. 

 

Так пел ее голос, летящий в купол, 

И луч сиял на белом плече, 

И каждый из мрака смотрел и слушал, 

Как белое платье пело в луче. 

 

И всем казалось, что радость будет, 

Что в тихой заводи все корабли, 

Что на чужбине усталые люди 

Светлую жизнь себе обрели. 

 

И голос был сладок, и луч был тонок, 

И только высоко, у Царских Врат, 

Причастный Тайнам,- плакал ребенок 

О том, что никто не придет назад. 

 

 

 

 

 

 

 
 

          Незнакомка 

 
По вечерам над ресторанами 

Горячий воздух дик и глух, 

И правит окриками пьяными 

Весенний и тлетворный дух. 

 



טָה ל סִמְּ עַּ  אָבָק פּוֹלֶטֶת,                    מ 
שִעֲמוּם                               טָנוֹת בְּ יְּ קַּ  וְּ
אֲפִיָה בוֹלֶטֶת,                       לוּבִית מַּ  שְּ

 תוּם.תִינוֹקוֹת סָ שֶל כִי בְּ וּ
 

אֹרֶךְ ים לְּ כַּ וָר הוֹלְּ רְּ בוּל פַּּ  בִגְּ
נִסָיוֹן י הַּ ב  צִים רַּ  ל 

דֶרֶךְ ין בִיב לְּ בִירוֹת ב  גְּ  עִם הַּ
סוֹן. כְּ אֲלַּ עָם בְּ שֶכוֹבַּ  כְּ

 
ל נ י אֲ -עַּ שוּעַּ פְּּ וָחָה וְּ ם צְּ  גַּ

יהֶם, ש  רִים וּנְּ חוֹתְּ  שֶל הַּ
ה גֹבַּ כֹל, בַּ ל לְּ גַּ בָר, מֻרְּ  וּכְּ

ק אֶת פַּּ  דִיסְּ ם.הַּ צוּפוֹ עִק   רְּ
 

דִידִי   כָל עֶרֶב ילִ מוּוּיְּ
כוֹס שֶל ף,ן יִ יַּ  בְּ ק  תַּ  מִשְּ

קֶרֶב                           ל  חָרִיף בַּ  הוּא מִנוֹז 
רָש כָמוֹנִי עָי ף. מֻחְּ  וְּ

 
יִם תַּ ל שְּ חָנוֹת עַּ שֻלְּ יַּד הַּ  לְּ

מִים, נְּ נַּמְּ רִים מְּ צַּ מֶלְּ  הַּ
נ   פַּ יָנִים שְּ תְּ שַּ ינַּיִם-יוְּ  ע 

«In vino veritas!» )*  .חִים     צוֹוְּ
 

קֶ  בַּ מִתְּ שָעָה הַּ  שֶתוּבְּ
חֲלוֹם?( מֶה לִי בְּ  )אוֹ זֶה נִדְּ
מֶשִי חוּקָה בְּ מָה דְּ לְּ ת עַּ רַּ  גִזְּ

לוֹן.                                עוּם חַּ עִמְּ                                              חוֹלֶפֶת בְּ
         

פִלִים נוֹשֶפֶת, רְּ עַּ שָׂמִים וְּ  בְּ
ט,                     אַּ  עוֹבֶרֶת שִכוֹרִים לְּ

לוֹנוֹת יוֹשֶבֶתלְּ  חַּ  יַּד הַּ
בָד.    מָה לְּ לְּ וִּים עַּ לַּ לִי מְּ                                בְּ

 
הֶבֶל דוּמוֹת, כְּ אֱמוּנוֹת קְּ  וְּ

Вдали над пылью переулочной, 

Над скукой загородных дач, 

Чуть золотится крендель булочной, 

И раздается детский плач. 

 

И каждый вечер, за шлагбаумами, 

Заламывая котелки, 

Среди канав гуляют с дамами 

Испытанные остряки. 

 

Над озером скрипят уключины 

И раздается женский визг, 

А в небе, ко всему приученный 

Бесмысленно кривится диск. 

 

И каждый вечер друг единственный 

В моем стакане отражен 

И влагой терпкой и таинственной 

Как я, смирен и оглушен. 

 

А рядом у соседних столиков 

Лакеи сонные торчат, 

И пьяницы с глазами кроликов 

«In vino veritas!»1 кричат. 

 

И каждый вечер, в час назначенный 

(Иль это только снится мне?), 

Девичий стан, шелками схваченный, 

В туманном движется окне. 

 

И медленно, пройдя меж пьяными, 

Всегда без спутников, одна 

Дыша духами и туманами, 

Она садится у окна. 

 

И веют древними поверьями 
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גָמִיש,     בוֹת מִמֶשִי הַּ                                          נוֹשְּ
בָל, ע עִם נוֹצוֹת שֶל א   מִכוֹבַּ

זִיו גָבִיש.                                                                               מִיָד צָרָה בְּ
     

בַּ  מוּהָה נִכְּ בָה תְּ חוּש קִרְּ תִי                            בְּ                    לְּ
צָעִיף  בֶר לַּ ע   -צוֹפֶה מ 

תִי                             לְּ שָם אֶל חוֹף קָסוּם הוּבַּ  וְּ
סִיף. כְּ חָק קָסוּם מַּ תוֹךְ מֶרְּ  בְּ

 
שִי עָרֶבֶת,             מוּסִים נַּפְּ  סוֹדוֹת כְּ

ד, קַּ ת הֻפְּ  לִי שֶמֶש שֶל זוּלַּ
תִי דוֹאֶבֶ  מַּ  ת                 כָל עֹמֶק נַּשְִּ
ד. ר לָעַּ ח לִי יַּיִן מַּ  פִּל 

 
ן מֶה לִי,  נוֹצוֹת יָע   נוֹטוֹת, נִדְּ

דוֹת,                                           נְּ נַּדְּ תוֹךְ מֹחִי מִתְּ   בְּ
הוּמוֹת  כוֹל תְּ תְּ ינ י הַּ  פֶלֶא לְּ ע 

חוֹת.                      חוֹף שֶל יָם רָחוֹק פּוֹרְּ  בַּ
 

מֶצֶת,           אַּ מוֹן בָה מְּ טְּ שִי מַּ  נַּפְּ
ר! סַּ חַּ לִי נִמְּ ת  פְּ מַּ הַּ  וְּ
ק, שִכוֹר תָה צוֹד  לֶצֶ -אַּ  ת!מִפְּ

יַּיִן, זֶה מוּכָר.  אֱמֶת בְּ
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ים יר  ים ש  א   הֵם קוֹרְּ
 

עִיפָה פִּים ה  אִי: יָדִי דַּ  רְּ
ת כִי  תְּ ע  חְּ ינַּיִךְפָּקַּ רָ פּ-ע   חִים.               ְּּ
נִיפָה,הַּ -צִפּוֹר נָפָה ה  פוֹר כְּ  כְּ

Ее упругие шелка, 

И шляпа с траурными перьями, 

И в кольцах узкая рука. 

 

И странной близостью закованный, 

Смотрю за темную вуаль, 

И вижу берег очарованный 

И очарованную даль. 

 

Глухие тайны мне поручены, 

Мне чье-то солнце вручено, 

И все души моей излучины 

Пронзило терпкое вино. 

 

И перья страуса склоненные 

В моем качаются мозгу, 

И очи синие бездонные 

Цветут на дальнем берегу 

 

В моей душе лежит сокровище, 

И ключ поручен только мне! 

Ты право, пьяное чудовище! 

Я знаю: истина в вине. 

 

 

 

 

 

 

 

 

      Они читают стихи 

 
Смотри: я спутал все страницы, 

Пока глаза твои цвели. 

Большие крылья снежной птицы 



פוּךְ לָגִים כִסְּ -בְּ  מֹחִי. התָ שְּ
 

תֶר. ס  רָה בְּ כָה דִבְּ ס  מַּ  הַּ
ל יָעִיד. ? הָא  תְּ נְּ בַּ  הֲאִם ה 

פֶר, ס  טוּחָה: שִירִים בְּ תְּ בְּ  אַּ
יִים תָמִיד. חַּ רוֹזָה בְּ  וּפְּ

 
ךְ  תְּ אַּ בִילִי אַּ חֹשֶךְ, -בִשְּ יל וְּ  ל 

י נָהָר ימ   עָשָן קָפוּא, מ 
חַּ  אוֹר חָרוּז שָׂמ   מֶסֶךְ, –וְּ
בָר אִי רִיד כְּ פְּ הַּ שָר.                   אֶ -שֶלְּ  פְּ

 
חֲמִיר, פָּנִים הָאִירִי, הַּ לִי לְּ  בְּ

כָה. ס  מַּ גָרִי בְּ ל תִתְּ  אַּ
אִירִי שְּ ל הַּ זִכָרוֹן אָפ   בְּ

סֻכֶ  ש מְּ רוּכָה.א   נֶת, לאֹ בְּ
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ה לאֹ קֵצ  לאֹ סוֹף, לְּ יב לְּ ב   הוֹ, אָּ
 

צֶה  לאֹ ק  לאֹ סוֹף, לְּ  –הוֹ, אָבִיב לְּ
ץ חֲזוֹנִי! לאֹ ק  לאֹ סוֹף, לְּ  לְּ

קֶצֶב יִים! וּבַּ חַּ הֶה הַּ זַּ  מְּ
ל מָגִנִי! צ  לְּ צַּ בוֹדָם מְּ  לִכְּ

 
ל אֲ  ב  קַּ הוּ! חִי,דְּ  נִימְּ כ  רְּ בַּ  מְּ

לִי בְּ לָחָה, נאָ קַּ צְּ רָכָתִי!                                 הַּ  בְּ
ל  קֶסֶ עַּ לִימוּבְּ ם שֶל הַּ כְּ ל תַּ             ,כִי אַּ

לִימוּ אוֹתִי!                                כְּ ל תַּ חוֹק אַּ ל צְּ עַּ  וְּ
 

יִם בַּ רְּ ין עַּ ל וִכוּחִים ב  ב  קַּ  מְּ
בֹקֶר חִו ר, אשִית אוֹר הַּ ד ר   עַּ

ינַּיִם                         סִיף לִי צַּ לוּ יוֹ  רֶבֶת ע 
ר! כ  שַּ רֶה, מְּ גַּ  אָבִיבִי מְּ

Мой ум метелью замели. 

 

Как странны были речи маски! 

Понятны ли тебе?— Бог весть! 

Ты твердо знаешь: в книгах — сказки, 

А в жизни — только проза есть. 

 

Но для меня неразделимы 

С тобою — ночь, и мгла реки, 

И застывающие дымы, 

И рифм веселых огоньки. 

 

Не будь и ты со мною строгой, 

И маской не дразни меня, 

И в темной памяти не трогай 

Иного — страшного — огня. 

 

 

 

 

                   * * *  

О, весна без конца и без краю - 

Без конца и без краю мечта! 

Узнаю тебя, жизнь! Принимаю! 

И приветствую звоном щита! 

 

Принимаю тебя, неудача, 

И удача, тебе мой привет! 

В заколдованной области плача, 

В тайне смеха - позорного нет! 

 

Принимаю бессоные споры, 

Утро в завесах темных окна, 

Чтоб мои воспаленные взоры 

Раздражала, пьянила весна! 



 
קִיעַּ  רְּ מַּ פָרִים הַּ כְּ  שִמָמוֹן הַּ
רוֹת הָעָרִים, א  ל, בְּ ב   אֲקַּ

, הִירִים שֶל רָקִיעַּ חָבִים בְּ  מֶרְּ
ל עֲבָדִים! מַּ  מוּעָקָה שֶל עַּ

 
נ יכֶם  ם אֶת פְּּ ד  ז, גָבוֹהַּ  –אֲקַּ  –עַּ

עָר  עָבוֹת,עִם שׂ   נֶַּחָשִי וְּ
ר שֶל אֱלֹהַּ  תַּ ם לאֹ נִפְּ ש   עִם הַּ
מוּצוֹת... רוֹת וּקְּ יִם קַּ פָתַּ ל שְּׂ  עַּ

 
גִישָה הָעוֹיֶנֶתוְּ  פְּּ את הַּ רַּ  לִקְּ

ן... נִיחַּ מָג  זְּ עוֹלָם לאֹ אַּ  לְּ
מֻגֶנֶת... םכֶ פְּ ת  כְּ ם עִ  וּראְּ תִשָ   מְּ

נ ן! רַּ ינ ינוּ חֲלוֹם מְּ ךְ ב   אַּ
 

רוֹאֶה קַּ  וְּ כֶם מִתְּ יבָתְּ בֶת,א                  רַּ
ל  ל  קַּ ב, מְּ ב  חַּ שׂוֹנ א, מְּ  –וְּ

ע יִסוּרִים לִי וּמָוֶת...  עוֹד אֶדַּ
כֶם, ךְ אֶתְּ יִי אַּ חַּ ל! ,םהַּ ב  קַּ  מְּ
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יקוֹבוֹ ת קוּל  בַּ עֲרָּ ה בְּ    פֹל 

                                          )* 
 א'
 

פֶּה עָגוּם, בְּ  ם נִרְּ ת,              נָהָר רָחָב זוֹר   לִי נַּחַּ
חוּת.     דוֹתָיו לַּ ל גְּ עַּ  וְּ

ת חַּ שַּ רוֹן צָהֹב טִיטִי הַּ ל מִדְּ עַּ  מ 
חֲרוּט.      עוֹגֶמֶת בְּ
 

נוּ: בַּ ד תֹם ה  יָתִי! עַּ עְּ  הוֹ רוּס, הוֹ רַּ
ינוּ אֲרֻכוֹת!     כ  רְּ  דַּ

רוּת טָטָרִי ץ ח  ח  ן בְּ ה   לָנוּ                           תוְּ

 

Принимаю пустынные веси! 

И колодцы земных городов! 

Осветленный простор поднебесий 

И томления рабьих трудов! 

 

И встречаю тебя у порога - 

С буйным ветром в змеиных кудрях, 

С неразгаданным именем бога 

На холодных и сжатых губах... 

 

Перед этой враждующей встречей 

Никогда я не брошу щита... 

Никогда не откроешь ты плечи... 

Но над нами - хмельная мечта! 

 

И смотрю, и вражду измеряю, 

Ненавидя, кляня и любя: 

За мученья, за гибель - я знаю - 

Все равно: принимаю тебя! 

 

 

 

 

На поле Куликовом 

 
                              1 

 

Река раскинулась. Течет, грустит лениво 

     И моет берега. 

Над скудной глиной желтого обрыва 

     В степи грустят стога. 

 

О, Русь моя! Жена моя! До боли 

     Нам ясен долгий путь! 

Наш путь - стрелой татарской древней воли 



חוּ חָזוֹת.פִּ       לְּ
 

ינוּ  כ  רְּ אָבָה  –דַּ ת עֲרָבָה וּדְּ              -רוֹוַּחַּ
ךְ!     אָבָת   הוֹ רוּס, דְּ

נ כָר  אֹבֶךְ, בְּ ד,                      בְּ חַּ לִי פַּּ                       בְּ
ךְ.                                           יל חוֹש  ל                                            בְּ
 

נוּ, עְּ רִים, הִגַּ לָה! דוֹהַּ יְּ  בוֹא, לַּ
תוֹךְ עָשָן      וְּ

בָר נ ס קָדוֹש שֶלָנוּ,  רוֹאִים כְּ
בוֹ שֶל חָן...     רְּ ת חַּ לָדַּ  פְּּ
 

וָה  לְּ חִי! שַּ רָב נִצְּ מִים עָלֶיהָ... –וּקְּ  חוֹלְּ
 דָם, חוֹל חוֹצָה    

לְּ  טַּ בָר דוֹרֶסֶת בְּ ת הַּ  פֶיהָ                  סוּסַּ
י     ב   נוֹצָה...-עִשְּׂ
 

לִי סוֹף!  כָךְ בְּ בָהִיםוְּ אָה!גְּ הָלְּ הוֹמוֹת... וְּ  , תְּ
 עֲצֹר אוֹתָם!    

עָה, לְּ מַּ פֻחָדִים לְּ כִים עָבִים מְּ  הוֹלְּ
דָם!     קִיעָה בַּ  שְּ
 

ח! קֶלַּ ב כְּ דָם מִל  דָם! וְּ קִיעָה בַּ   שְּ
יִן...     עַּ ב וְּ כוּ ל   בְּ
ח,                             צְּ  מֶלַּ בָר בְּ ת הַּ  לָעוֹת סוּסַּ

יִן!     שֶקֶט אַּ  וְּ
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     Пронзил нам грудь. 

 

Наш путь - степной, наш путь - в тоске безбрежной - 

     В твоей тоске, о, Русь! 

И даже мглы - ночной и зарубежной - 

     Я не боюсь. 

 

Пусть ночь. Домчимся. Озарим кострами 

     Степную даль. 

В степном дыму блеснет святое знамя 

     И ханской сабли сталь... 

 

И вечный бой! Покой нам только снится 

     Сквозь кровь и пыль... 

Летит, летит степная кобылица 

     И мнет ковыль... 

 

И нет конца! Мелькают версты, кручи... 

     Останови! 

Идут, идут испуганные тучи, 

     Закат в крови! 

 

Закат в крови! Из сердца кровь струится! 

     Плачь, сердце, плачь... 

Покоя нет! Степная кобылица 

     Несется вскачь! 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ל אֹמ   תעַּ ב  שׂג  ה נ  בוּרָּ ה, גְּ ילָּ ה   ץ, תְּ
 

בוּרָה נִשׂגֶבֶת הִילָה, גְּ ל אֹמֶץ, תְּ  עַּ
תִי רְּ הַּ וַּי, הִרְּ אֶרֶץ דְּ  אֲרֻכוֹת בְּ

גרֶתֶ  טוּת מִסְּ שְּ פַּ ת כִי פָּנַּיִךְ בְּ  ע 
י. כוּ אוֹרָן עָלַּ חָנִי שָפְּ  מִשֻלְּ

 
תְּ  רָדְּ שָעָה הִגִיעָה, אַּ  תְּ מִמֶנִי.נִפְּ

יל הִשְּ  ל  רִית.לְּ בְּ ת הַּ עַּ בַּ תִי אֶת טַּ כְּ  לַּ
לוֹנִי,  י לִפְּ תְּ אֲזַּ רְּ ךְ מָסַּ  -אֶת גוֹרָל 

תָמִיד. תִי לְּ חְּ  פָּנִים יָפוֹת שָכַּ
 

לִי הֶרֶף... חִיל אָרוּר בְּ רוּ כִנְּ רְּ חְּ תַּ י הִסְּ  יָמַּ
ייַּיִן, תְּ  יַּ פוּ לִי כָל חַּ  ...שוּקָה טָרְּ

קֻדֶשֶת לִי, הָעֶרֶב תִי מְּ רְּ כַּ  נִזְּ
כַּ נִ  יזְּ עוּרַּ שֶת נְּ א  תִי בָךְ כְּ  ...רְּ
 

נ יתְּ לִי עֹרֶף, תְּ הֶפְּ ךְ אַּ  קָרָאתִי שוּב וַּשוּב, אַּ
תְּ לָשוּב. –בָכִיתִי  מְּ כַּ לאֹ הִסְּ תְּ וְּ מְּ  לאֹ רִחַּ

עִיל שֶל חֹרֶף, חוֹל מְּ תְּ בִכְּ פְּ טַּ עַּ עֶצֶב הִתְּ  בְּ
יל רָטוּב. תוֹךְ ל  יִת לְּ בַּ חֹם הַּ  יָצָאת מ 

 
וְּ  אַּ גִידִי,גַּ  תָנִית, יָפָה שֶלִי, תַּ

ן אָהוּב? לָט שֶהוּא לָךְ ק  יפֹה מִפְּ  א 
עִיל כָחֹל רָאִיתִי חֲלוֹם מְּ תִי, בְּ נְּ  יָשַּ

יל רָטוּב... תוֹךְ ל  תְּ יָצָאת אָז לְּ  בוֹ אַּ
 

בוּרָה נִשׂגֶבֶת ל גְּ עַּ ל עֲדִינוּת וְּ  עַּ
דִי, ר בִכְּ כֹל עָבַּ חֲלֹם, הַּ בָר לַּ ין כְּ  א 

אֶ  גרֶתֶ וְּ טוּת מִסְּ שְּ פַּ  ת פָּנַּיִךְ בְּ
יָדִי. תִי בְּ רְּ סַּ חָנִי ה   מִשֻלְּ
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О доблестях, о подвигах, о славе 

Я забывал на горестной земле, 

Когда твое лицо в простой оправе 

Перед мной сияло на столе. 

 

Но час настал, и ты ушла из дому. 

Я бросил в ночь заветное кольцо. 

Ты отдала свою судьбу другому, 

И я забыл прекрасное лицо. 

 

Летели дни, крутясь проклятым роем... 

Вино и страсть терзали жизнь мою... 

И вспомнил я тебя пред аналоем, 

И звал тебя, как молодость свою... 

 

Я звал тебя, но ты не оглянулась, 

Я слезы лил, но ты не снизошла. 

Ты в синий плащ печально завернулась, 

В сырую ночь ты из дому ушла. 

 

Не знаю, где приют твоей гордыне 

Ты, милая, ты, нежная, нашла... 

Я крепко сплю, мне снится плащ твой синий, 

В котором ты в сырую ночь ушла... 

 

Уж не мечтать о нежности, о славе, 

Все миновалось, молодость прошла! 

Твое лицо в его простой оправе 

Своей рукой убрал я со стола. 

 

 
 
 
 



פוֹר כְּ ה מ  אָּ יא בָּ  ה 
 

פוֹר  הִיא בָאָה מִכְּ
חָיַּיִם, ת לְּ מוּקַּ  סְּ

חֶדֶר אָה אֶת הַּ  מִלְּ
נִיחוֹחַּ אֲוִיר וּבֹשֶׂם,  בְּ

קוֹל צָלוּל  בְּ
פּוּט נָטוּל כָבוֹד פִטְּ  וּבְּ

י עִסוּקַּ  פּ  לַּ  י.כְּ
 

פָּה ל הָרִצְּ טָה עַּ  הִיא מִיָד שָמְּ
ב תַּ אֳמָנוּת,ע  -כֶרֶךְ עָבֶה שֶל כְּ  ת לְּ

מָה  כֶף לִי נִדְּ ת   וְּ
גָדוֹל רִי הַּ חֶדְּ אִלוּ בְּ  כְּ

ין   מָקוֹם. ידַּ א 
 

ט עַּ ר מְּ ע  צַּ  כָל זֶה הָיָה מְּ
י. דַּ מַּ גֻחָךְ לְּ  וּמְּ

צוֹנָה  אוּלָם הִיא הִבִיעָה רְּ
רִיא לָ  קְּ בֶט"כִי אַּ קְּ קוֹל. ה "מַּ  בְּ

 
תִי לְּ  עְּ ךְ זֶה הִגַּ  הָאֲדָמָה,בוּעוֹת אַּ

שוּת, גְּ רַּ לִי הִתְּ ר בְּ ב  דַּ יהֶן אֲנִי לאֹ יָכוֹל לְּ  עֲל 
גֶשֶת רַּ ם הִיא מִתְּ תִי כִי גַּ נְּ חַּ  הִבְּ
לוֹן. חַּ ב בַּ ת ל  שׂוּמַּ צוֹפָה בִתְּ  וְּ

 
גוֹנִי סְּ ר שֶחָתוּל גָדוֹל סַּ ר  בַּ  הִתְּ

קֹשִי נִ  גבְּ גַּ ה הַּ צ  מָד לִקְּ  צְּ
קוֹת. נַּשְּ יוֹנִים מִתְּ ב בְּ שֶהוּא אוֹר   כְּ

 
ל כָךְ יחָֻד עַּ תִי בִמְּ זְּ  רָגַּ

נוּ, יוֹנִים, לאֹ אֲנַּחְּ נַּשקִוּ הַּ  שֶהִתְּ
קָה. צֶ'סְּ נְּ רַּ אוֹלוֹ וּפְּ נָם שֶל פַּּ מַּ ף זְּ שֶחָלַּ  *( וְּ
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Она пришла с мороза, 

Раскрасневшаяся, 

Наполнила комнату 

Ароматом воздуха и духов, 

Звонким голосом 

И совсем неуважительной к занятиям 

Болтовней. 

 

Она немедленно уронила на пол 

Толстый том художественного журнала, 

И сейчас же стало казаться, 

Что в моей большой комнате 

Очень мало места. 

 

Всё это было немножко досадно 

И довольно нелепо. 

Впрочем, она захотела, 

Чтобы я читал ей вслух "Макбета". 

 

Едва дойдя до пузырей земли, 

О которых я не могу говорить без волнения, 

Я заметил, что она тоже волнуется 

И внимательно смотрит в окно. 

 

Оказалось, что большой пестрый кот 

С трудом лепится по краю крыши, 

Подстерегая целующихся голубей. 

 

Я рассердился больше всего на то, 

Что целовались не мы, а голуби, 

И что прошли времена Паоло и Франчески. 

 

 
 



אוֹלוֹ *(  קָהמלטסטה פַּּ צֶ'סְּ נְּ רַּ  אלוהית" הקומדיה ה"מ זוג –דה'רימיני  וּפְּ
 מלך ארתורהחצר על  דנטה, שהתאהבו תוך קריאתם ברומן מאת    

 
ה דָּ עָּ סְּ מ   בְּ

 
כַּח )הוּא הָיָה אוֹ  עוֹלָם לאֹ אֶשְּ  הָזִיתִילְּ
רוּפִים יִם שְּׂ  זֶה הָעֶרֶב?( : שָמַּ

חִוְּּ  שֶטֶת רָאִיתִי,רִ וְּ פַּּ קִיעָה מִתְּ  יִם מִשְּ
קִיעָה  ב שְּ ל צֹהַּ עַּ  פָּנָסִים. –וְּ

 
לִי נִיעַּ  לוֹן, וּבְּ חַּ יַּד הַּ תִי לְּ בְּ יַּשַּ  הִתְּ

שִיר ב הָיִיתִ -לְּ הַּ  י קָשוּב.אַּ
גָבִיעַּ  תִי לָךְ וֶרֶד שָחור בְּ חְּ  אָז שָלַּ

מוֹ רָקִיעַּ זָהוּב.    *( יִי כְּ  שֶל אַּ
 

לִי רֶטֶט         ך בְּ תִי קִידָה אַּ דְּ . נָבוֹךְ קַּ תְּ לְּ כַּ תַּ  הִסְּ
בָט לא עָנָו. תִי מַּ גְּ סָפַּ  וְּ

ן ב  תְּ פָּנִית לַּ נֶחֱרֶצֶתז-אַּ הִירָה, וְּ  וּג יְּ
אֹהָב." : "עוֹד אֶחָד מְּ תְּ רְּ אָמַּ  וְּ

 
ע עָנ-וּבִן בָ רֶגַּ יתָרִים לִדְּ יִךְ,וּ מ   רַּ

לִוּוּי... פוּ בְּ לְּ עַּ שָתוֹת הִתְּ קְּ  הַּ
יִךְ, עוּרַּ זוּל נְּ זִלְּ ךְ הָיִית אָז עִמִי בְּ  אַּ

ךְ הֶחָבוּי... ד יָד  עַּ רַּ  וּבְּ
 

, כֹחַּ בֹהֶלֶת בְּ מוֹ צִפּוֹר מְּ תְּ כְּ צְּ תְּ קָפַּ  אַּ
מוֹ חֲלוֹם אוֹ תְּ כְּ פְּ חָלַּ ג... וְּ מוֹ חַּ  כְּ

שָׂמִים  בְּ מוּ הָרִיסִים, הַּ דְּ ,נִרְּ פוּ רוּחַּ  נָשְּ
ד ש בַּ לָחַּ מֶשִי מֻ -וְּ אָגהַּ  דְּ

 
בָטֶיהָ  חָה מַּ בָר שָלְּ אִי כְּ עֹמֶק רְּ ךְ מ   ... אַּ

פֹס!" בָבוּאָה... י "תְּ לַּ אָה א  קָרְּ  וְּ
קוּש קִשוּטֶיהָ, קִשְּ  חָגָה צוֹעֲנִיָה בְּ

קִיעָה. ב לִשְּ הַּ לַּ אַּ חָה עַּ צָוְּ  וְּ
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            В ресторане 

 
Никогда не забуду (он был, или не был, 

Этот вечер): пожаром зари 

Сожжено и раздвинуто бледное небо, 

И на жёлтой заре - фонари. 

 

Я сидел у окна в переполненном зале. 

Где-то пели смычки о любви. 

Я послал тебе чёрную розу в бокале 

Золотого, как нёбо, аи. 

 

Ты взглянула. Я встретил смущённо и дерзко 

Взор надменный и отдал поклон. 

Обратясь к кавалеру, намеренно резко 

Ты сказала: "И этот влюблён". 

 

 

И сейчас же в ответ что-то грянули струны, 

Исступлённо запели смычки... 

Но была ты со мной всем презрением юным, 

Чуть заметным дрожаньем руки... 

 

Ты рванулась движеньем испуганной птицы, 

Ты прошла, словно сон мой легка... 

И вздохнули духи, задремали ресницы, 

Зашептались тревожно шелка. 

 

Но из глуби зеркал ты мне взоры бросала 

И, бросая, кричала: "Лови!.." 

А монисто бренчало, цыганка плясала 

И визжала заре о любви. 

 



 
 

 

יל  ל  יבצְּ א  דְּ רֵב מַּ קָּ תְּ  מ 
 
לִ  יִךְצְּ עָדַּ י צְּ לִיל  נִיעָה לִצְּ ב. בִכְּ קָר  אִיב מִתְּ דְּ  יל מַּ
עִיָרה.     נֶפֶש שוּב צְּ

יִךְ. בָר אֶת יָדַּ מוֹ מִכְּ י כְּ פָתַּ מִיד לִשְּׂ צְּ חֲלוֹם שוּב מַּ  בְּ
שִימָה עֲצוּרָה.     נְּ
 

חֲלוֹם  ד,מִ  -בְּ יַּחַּ ב, שוּב בְּ ה  אַּ ר, מְּ ג  בַּ  תְּ
שֶׂב    רוֹן,-ע  בִתְּ  בָר בְּ
ט,-וֶרֶד חַּ מַּ רָנִי בוֹ כְּ  בָר דוֹקְּ
רוֹן.    מִדְּ  עֲרָפֶל בְּ
 

צָנִים  ךְ עֲנָפִים עוֹקְּ בַּ ד לִסְּ עַּ עַּ  –וּמִבַּ בָר יוֹד   –כְּ
ח,    לִבִי יִפָּתַּ ךְ לְּ ית   שוּב ב 

עַּ  תָר  וָּרֹד יִשְּׂ ינָיו, הַּ ח לוֹ ע  קַּ  שוּב רָקִיעַּ יִפְּ
ר שֶלָךְ.     אֶל תוֹךְ צוֹהַּ
 

קוֹל  הַּ גִינָתוֹ הוּא שֶ  –וְּ נְּ מַּ  תכֶ שֶ וֹמהַּ לָךְ, וּלְּ
י,    יַּ תֶן אֶת חַּ  עוֹד א 

בֹרֶכֶת             בָר מְּ ךְ שֶמִכְּ חֲלוֹם, אֶת יָד  י שֶלוּ בְּ ד   כְּ
י.    פָתַּ מִיד לִשְּׂ צְּ הַּ  לְּ
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ס, לֵיל, בֵית נָּ חוֹב, פָּ ת-רְּ חַּ קַּ רְּ  מ 

 
ית יל, ב  חוֹב, פָּנָס, ל  ת,מִ -רְּ חַּ קַּ  רְּ

ל א. אוֹר דַּ צַּ לִית לוֹ לאֹ נִמְּ כְּ  תַּ
ת חַּ ר נוֹכַּ מוּנָה זוֹ תִשָא   תְּ
ין מוֹצָא. יךָ. א  ד סוֹף יָמ   עַּ

 
פֶרֶךְ,וְּ  –תָמוּת  שִיךְ בְּ מְּ  שוּב תַּ

 

 

 

                          * * * 
 

Приближается звук. И, покорна щемящему звуку, 

     Молодеет душа. 

И во сне прижимаю к губам твою прежнюю руку, 

     Не дыша. 

 

Снится - снова я мальчик, и снова любовник, 

     И овраг, и бурьян. 

И в бурьяне - колючий шиповник, 

     И вечерний туман. 

 

Сквозь цветы, и листы, и колючие ветки, я знаю, 

     Старый дом глянет в сердце мое, 

Глянет небо опять, розовея от краю до краю, 

     И окошко твое. 

 

Этот голос - он твой, и его непонятному звуку 

     Жизнь и горе отдам, 

Хоть во сне, твою прежнюю милую руку 

     Прижимая к губам. 

 

 

 

 
                   * * * 

 
Ночь, улица, фонарь, аптека, 

Бессмысленный и тусклый свет. 

Живи еще хоть четверть века - 

Все будет так. Исхода нет. 

 

Умрешь - начнешь опять сначала 



ה שֶהָיָה                                                        :זאָ כְּ יַּחֲזֹר  מַּ
חוֹב, בִ  ירְּ עָלָה מ  ח-תְּ                        ,קֶרַּ
ית יל, ב  ת וּ-ל  חַּ קַּ                         .פָנָסמִרְּ
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יוֹת חְּ פֵץ ל  י חָּ  אֲנ 

 
רוּף: י ט  ד  ד כְּ יוֹת עַּ ץ לִחְּ  חָפ 

בָר  יָם כְּ ה שֶקַּ , –מַּ צִיחַּ נְּ הַּ  לְּ
אֶבֶן  ,             –לְּ פִיחַּ הַּ  רוּח לְּ
לאֹ שָם -לְּ ת לוֹ גוּף!      –הֻגְּ      לָת 
 

, חַּ יִים רוֹצ   גָם אִם חֲלוֹם חַּ
מִידגָ  שְּ  - ם אִם חוֹנ ק אוֹתִי, מַּ

חַּ  יר שָׂמ  ן, צָעַּ ךְ, מִי יִת   אַּ
י עוֹד בֶעָתִיד:                 ר עָלַּ  יאֹמַּ

 
 –ת ס  ס  וֹכ תוֹרוּדְ קַּ  ח לוֹלַּ סְ נ  
 ת.הוּין ז  פְ אַּ מְ ה ש  א ז  ל  
 ד,ס  ח  ר וְ ד אוֹל  י   –א הוּ וֹלּכ  
 !תרוּן חֵ חוֹצָּ נ   –א הוּ וֹלּכ  
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כֹל י הַּ יתְּ ל  י   הָּ

 
כֹל  יֹפִי, –הָיִיתְּ לִי הַּ סִירוּת, זִיו וְּ  מְּ

ל    ל  קַּ נִי! לְּ עַּ ל תְּ לִי, אַּ  חִדְּ
עָפָה ם שוּב לא יָבוֹאוּ, וְּ ה   יָמִים הַּ

שִיר צוֹעֲנִי...    כֶבֶת כְּ  רַּ
דֶרֶ  תִי, שֶגָז בַּ בְּ ה שֶאָהַּ  ךְכָל מַּ

בֹרָךְ    חִי!  מְּ ל נָא תִמְּ  הָיָה, אַּ
א עֶרֶךְ א אֹשֶר, הָיָה מָל   הָיָה מָל 

И повторится все, как встарь: 

Ночь, ледяная рябь канала, 

Аптека, улица, фонарь. 

 

 

 

 

           * * * 

О, я хочу безумно жить: 

Всё сущее - увековечить, 

Безличное - вочеловечить, 

Несбывшееся - воплотить! 

 

Пусть душит жизни сон тяжелый, 

Пусть задыхаюсь в этом сне,- 

Быть может, юноша весёлый 

В грядущем скажет обо мне: 

 

Простим угрюмство - разве это 

Сокрытый двигатель его? 

Он весь - дитя добра и света, 

Он весь - свободы торжество! 

 

 

 

 

                       * * * 

Была ты всех ярче, верней и прелестней, 

     Не кляни же меня, не кляни! 

Мой поезд летит, как цыганская песня, 

     Как те невозвратные дни... 

Что было любимо - все мимо, мимо... 

     Впереди - неизвестность пути... 

Благословенно, неизгладимо, 



חִי!    לאֹ יַּחֲזֹר עוֹד... סִלְּ  וְּ
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ן        מ  רְּ  כַּ
 (1914, )מחזור שירים           

 

 ל.א.ד.                        
 

יף חֲל  עוֹ מַּ בְּ ר צ  מוֹ יָּם אֲש   כְּ
 

מוֹ יָם אֲשֶ  חֲלִיףכְּ עוֹ מַּ  ר צִבְּ
גִיחַּ ע   בָךְ עָבִים מ   ת אוֹר מִסְּ

ר  עַּ סַּ צִיף, שָ וְּ  -ר אֲוִיר מ 
ב ,, ילִ שֶ  כָךְ, ל   שִנִיתָ רוּחַּ

עֹם דָקָה לִפְּ תָ לְּ דְּ   פָּחַּ
 לִלֶחָיַּיִם דָם רָמִיתָ...

שֹם                ה לִנְּ חָה, קָש  מָעוֹת שִׂמְּ  דְּ
רְּ  את בוֹאָה שֶל כַּ רַּ סִיטָה.לִקְּ  מֶנְּ

 
 
 

ל יָּרֵחַּ  ר ש  ב  ש  ק, וְּ רַּ קְּ רַּ יעַּ יְּ ק   רָּ
 

חַּ  שֶבֶר שֶל יָר  ק, וְּ רַּ קְּ רַּ  רָקִיעַּ יְּ
כוֹל מָרוֹם, רוֹיָש    מָהישִ נְּ הַּ  אתפ  ן בִתְּ
ח,                      ...אָבִיבהָ  ...רוּחַּ ל שֶ  קֶרַּ ק הַּ דַּ  שָבִיר וְּ

שָמָה. נֶסֶת נְּ רוּר חֲלוֹם נִכְּ סִחְּ  וּלְּ
 

חַּ  יָר  הַּ ?מ  קִיעוֹת גָבוֹהַּ שְּ ה עֲדִין, מִהַּ   מַּ
נָעָה: צְּ הַּ אִיש בְּ גִיד לְּ ל תַּ אַּ תֹק, וְּ ע, שְּ  דַּ

ה, גֹבַּ ג, בַּ ת גַּ חַּ קוֹמָה עִלִית, שָם, תַּ  שָם, בְּ
קִיעָה... שְּ ק בָאוֹר שֶל הַּ לוֹן מוּאָר לאֹ רַּ  חַּ

     Невозвратимо... прости! 

 

 

 

 

 
 

КАРМЕН 
                      (цикл стихов, 1914) 

 

                                  Л.А.Д. 

 

           * * * 

Как океан меняет цвет, 

Когда в нагроможденной туче 

Вдруг полыхнет мигнувший свет,- 

Так сердце под грозой певучей 

Меняет строй, боясь вздохнуть, 

И кровь бросается в ланиты, 

И слезы счастья душат грудь 

Перед явленьем Карменситы. 

 

 

 

                         * * * 

На небе - празелень, и месяца осколок  

Омыт, в лазури спит, и ветер, чуть дыша,  

Проходит, и весна, и лёд последний колок,  

И в сонный входит вихрь смятенная душа...  

 

Что месяца нежней, что зорь закатных выше?  

Знай про себя, молчи, друзьям не говори:  

В последнем этаже, там, под высокой крышей,  

Окно, горящее не от одной зари...  



 
 

 

ר  יֵש דֵמוֹן בֹק 
 

מוֹן בֹקֶר  צָת  –י ש ד  ח, קְּ פִלִי,צַּ רְּ  עַּ
לִים וָאֹשֶר. –כֻלוֹ  תַּ לְּ ב תַּ הַּ  זְּ

לִי, –טוּנִיקָה  מוֹ יָם גַּ מוֹ מָרוֹם, כְּ  כְּ
עֹשֶר. ן בְּ וּ  גַּ מוֹ צֶדֶף מִתְּ  כְּ

 

מוֹ  ךְ כְּ קָף שְּ שֶ אַּ יל נִשְּ ל  כוֹל,מִ חוֹר הַּ  תְּ
ימָה  קֶפֶת,                       –כָךְ גָם א   מִזִיו פָּנִים נִשְּ

ל מִפָּ  תַּ לְּ ת שָנִי נוֹטֶפֶת, –ז תַּ  טִפַּּ
ר  עַּ אוֹן סַּ כַּח נִ שְּ קוֹל. –שְּ  מִתוֹךְ הַּ
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ה רָּ עָּ סְּ יב כ  ב  גֵי אָּ לְּ  ש 
 

עָרָה. י אָבִיב כִסְּ ג   שִלְּ
ע, ל רֶגַּ ב עַּ רוֹא, חוֹש  תִי קְּ קְּ סַּ  הִפְּ

נוֹרָאָה, שָעָה הַּ ל הַּ  עַּ
את שֶהִיא קוֹר  יָד צוּנִיגָה כְּ  ...בַּ

ל! בָט הוּטַּ ין ז'וֹזֶה מַּ  אֶל ע 
ינֶיהָ, ע  ג בְּ עַּ לַּ נוּץ הַּ  נִצְּ

נִינ י שִנַּיִם  ל... –פְּּ מַּ שְּ  זִיק חַּ
שָו  כְּ יל עַּ , –יוֹם, ל  עַּ ינִי יוֹד   א 

רוֹבִים, יִת וּקְּ תִי בַּ חְּ  שָכַּ
ב... הַּ דָם וַּלַּ ב מוּצָף בַּ ל   הַּ

שָר:  קוֹל הַּ  בהַּ אַּ ר הָּ בוּע  וְּ
 ים!י  חַּ י בָּ ל   םלֵּ שַּ ד תְ עוֹ
 
 
 
 

 

 

                     * * * 

Есть демон утра. Дымно-светел он,  

Золотокудрый и счастливый.  

Как небо, синь струящийся хитон,  

Весь - перламутра переливы.  

 

Но как ночною тьмой сквозит лазурь,  

Так этот лик сквозит порой ужасным,  

И золото кудрей - червонно-красным,  

И голос - рокотом забытых бурь.  

 

 
 
 

            * * *  

Бушует снежная весна. 

Я отвожу глаза от книги... 

О, страшный час, когда она, 

Читая по руке Цуниги, 

В глаза Хозе метнула взгляд! 

Насмешкой засветились очи, 

Блеснул зубов жемчужный ряд, 

И я забыл все дни, все ночи, 

И сердце захлестнула кровь, 

Смывая память об отчизне... 

А голос пел: Ценою жизни 

Ты мне заплатишь за любовь! 

 

 

 



ה הּת בָּ עֵ  בוּרָּ ם חַּ ן ע  מ  רְּ  כַּ
 
בוּרָה הת בָ ע   מֶן עִם חַּ רְּ  כַּ

ת, חַּ דַּ בַּ עֲרִיצֶיהָ מִתְּ  מַּ
ת, נַּחַּ צָת בְּ טֶטֶת קְּ רְּ לַּ פְּ  וּמְּ

נָה אֲפוֹרָה רְּ ב  טַּ  וּלְּ
ס טִיָ -שֶל לִילַּ סְּ רֶדֶת,פַּּ  ה נִפְּ

ר אָדִיש ל, קוֹד  מוֹ צ   אֶחָד, כְּ
יִן  עַּ כֶה לְּ חַּ  אוֹהֶדֶת,לאֹ מְּ

גִיש דְּ בוּר עָמוּם מַּ נְּ שֶטַּ ךְ כְּ  אַּ
ל יָד רוֹקֶדֶת, צוּל עֲדִי עַּ  צִלְּ
ר, י אָבִיב זוֹכ   הוּא אֶת יָמ 
י גִיטָרָה, לִיל  צְּ עַּ תַּ  שוֹמ 

שָרָה, רָתָה הַּ ל גִזְּ  צוֹפֶה עַּ
ר. חֲלוֹמוֹת יוֹצ   מוּצָף בְּ

 
 

ז ט בָּ מַּ  רֻגָּ  חצַּ וְּ כֹה מְּ
 

ח, צַּ רֻגָז וְּ בָט כֹה מְּ  מַּ
ת רִיאַּ לִי אֹמֶן,תִ -קְּ זוּל בְּ  גָר, זִלְּ
ו  רֶנֶן... –כָל קַּ שָרָה וְּ פְּ ק הַּ  רַּ

תִי בָךְ.  שְּ רִאשוֹנָה פָּגַּ  לְּ
יל בָאוּלָם, אֲוִיר מוּעָט.  ל 

ת...                         חַּ חוֹרָה פּוֹסַּ מִיָה שְּ שִכְּ  הַּ
רוֹת... וּמַּ  תפָּנִים חִוְּּ לָפַּ  חְּ

ת...                                             ל הֶחָזֶה צוֹנַּחַּ עָר עַּ          שׂ 
רִאשוֹנָה ם הַּ עַּ פַּ  לאֹ בְּ

ישָה אִלֶמֶת, גַּ תִי מִפְּ לְּ הַּ  נִבְּ
ף, יָד עֲדִינָה  אֲבָל כָת 

זֶמֶת... ט מֻגְּ עַּ גִישוּת כִמְּ  עִם רְּ
אֶה נוּעוֹת שֶל ראֹש ג   וּבִתְּ

תסִימָן בָ  ...-רוּר שֶל מֹרַּ  רוּחַּ
לוּב בָטוּחַּ  ל מִכְּ כ  תַּ  )כָךְ מִסְּ

אֶה(. ר, ל  י ה קוֹד  רְּ ן אַּ גַּ  בְּ
ט  נוֹרָה לוֹה  מְּ אוֹר הַּ                                                              לְּ

                * * * 
  

Среди поклонников Кармен,  

Спешащих пёстрою толпою,  

Её зовущих за собою,  

Один, как тень у серых стен  

Ночной таверны Лиллас-Пастья,  

Молчит и сумрачно глядит,  

Не ждёт, не требует участья,  

Когда же бубен зазвучит  

И глухо зазвенят запястья, -  

Он вспоминает дни весны,  

Он средь бушующих созвучий  

Глядит на стан её певучий  

И видит творческие сны.  

 

 

                 * * * 

 
Сердитый взор бесцветных глаз. 

Их гордый вызов, их презренье. 

Всех линий — таянье и пенье. 

Так я Вас встретил в первый раз. 

В партере — ночь. Нельзя дышать. 

Нагрудник черный близко, близко... 

И бледное лицо... и прядь 

Волос, спадающая низко... 

О, не впервые странных встреч 

Я испытал немую жуткость! 

Но этих нервных рук и плеч 

Почти пугающая чуткость... 

В движеньях гордой головы      

Прямые признаки досады... 

(Так на людей из-за ограды 

Угрюмо взглядывают львы). 

А там, под круглой лампой, там 



יָה, בָר סֶגִידִילְּ קָה כְּ תְּ תַּ  שָם הִשְּ
נ את קַּ תְּ מְּ יִךְ )אַּ לַּ לאֹ א   !( וְּ

ר צַּ ךְ קְּ יוֹ. רוּחַּ -הוֹל  מִילְּ קַּ  אֶסְּ
ן  ת  חֶרֶת תִמַּ רוֹךְ אַּ                                                                               בִשְּׂ

יִם,                        בַּ רְּ ין הָעַּ יתָֻר ב   אוֹר מְּ
ת שִנַּיִם זִיק שוּרַּ בְּ לאֹ תַּ  וְּ

נִינִי זִיו פְּּ ן...בְּ כ  מִסְּ  ם אֶל הַּ
תֹק  אוֹת, לִשְּ , –הוֹ, לאֹ לִרְּ ין כֹחַּ  א 

ר  ין צֹרֶךְ, אִי –לוֹמַּ שָר.-א   ..אֶפְּ
) יל נִנוֹחַּ ל  תְּ )כוֹכָב בְּ אַּ  וְּ

עַּ  -גוֹלֶשֶת,  כָל שַּ  ל שָר,וְּ
ג,  רַּ  -עוֹר  אִלוּ מְּ  חֶפֶת,כְּ

יִךְ כֹה מֻכָר, פַּ ת  שִיר כְּ  וְּ
סָמוּךְ תְּ בְּ              חוֹלֶפֶת,                   עֲדִין, אַּ

מֹר,                                 בָב לִשְּ גוֹרָלוֹ ל   וְּ
חֶרֶת,  כוֹרָה אַּ כֶר מְּ ז   -כְּ

ד... קָרָה לָעַּ ךְ, לִי יְּ מוּת   דְּ
שָם:   ץ,ר  א  ב הָּ ז  ע  א נַּ וֹבוְּ

 ץ!ר  א  ת הָּ בוּצְ ב עַּ ז  ע  א נַּ וֹב
ד... בָר אָבַּ ק אָדָם שֶכְּ  צוֹע 

ץ לאֹ נֶעֱמָד. שֶלֶג מֶרְּ  וְּ
 
 
 

בוֹת יב – עֲרָּ ב  אָּ ה בְּ רָּ שָּ פְּ  הַּ
                                                           )* 

אָבִיב,                 –עֲרָבוֹת  שָרָה בְּ פְּ  הַּ
בָר ל דְּ חֲבָל עַּ  בִיב:מָה שֶחָ -וְּ

י ב,שָמָה נ ר מְּ -זֶהוּ א  ה  בְּ  הַּ
פִלָ  מָה תְּ חַּ בוְּ אוֹה   תִי, וְּ

ף. כָת  ק לַּ ק אוֹתָךְ רַּ נַּש   מְּ
 

ן  עוֹרָה ה  י שְּׂ  שָׂדוֹת, –שִבֳל 
ין א  עָגוּר בְּ עָ -וְּ  -קוֹת, סוֹף צְּ

י                             כוֹת עוֹד עָלַּ חַּ רָה לְּ ד   בִגְּ
י. אֲחוֹרַּ בֶה מ  קִיעָה תִכְּ ד שְּ  עַּ

Уже замолкла сегидилья, 

И злость, и ревность, что не к Вам 

Идет влюбленный Эскамильо, 

Не Вы возьметесь за тесьму, 

Чтобы убавить свет ненужный, 

И не блеснет уж ряд жемчужный 

Зубов — несчастному тому... 

О, не глядеть, молчать — нет мочи, 

Сказать — не надо и нельзя... 

И Вы уже (звездой средь ночи), 

Скользящей поступью скользя, 

Идете — в поступи истома, 

И песня Ваших нежных плеч 

Уже до ужаса знакома, 

И сердцу суждено беречь, 

Как память об иной отчизне,— 

Ваш образ, дорогой навек... 

А там: Уйдем, уйдем от жизни, 

Уйдем от грустной этой жизни! 

Кричит погибший человек... 

И март наносит мокрый снег. 

 

 

 

                * * * 

Вербы - это весенняя таль,  

И чего-то нам светлого жаль,  

Значит - теплится где-то свеча,  

И молитва моя горяча,  

И целую тебя я в плеча.  

 

Этот колос ячменный - поля,  

И заливистый крик журавля,  

Это значит - мне ждать у плетня  

До заката горячего дня.  



יִן י. כִי עֲדַּ כֶרֶת עָלַּ תְּ נִזְּ  אַּ
 
וְּּ  לָנִי:הַּ טְּ עָם קַּ  רָדִים! עֹז צִבְּ

ה זֶה  מוֹנִי?ל   -מַּ דְּ יךְ אַּ מוֹתַּ  יל צַּ
ן? נַּג  גִידוֹת מְּ בְּ י סוֹד הַּ  אוּלַּ

מֶן?                רְּ יַּד קֶסֶם כַּ ב שָבוּי בְּ  ל 
 

 הם אבזרי טכסים שלפני חג    –*( ענפי ערבה, שיבלי שערה, ורדים    
 פסחא ברוסיה   
 
 

תְּ  ת –אַּ כוּחַּ  קוֹל-בַּ שָּ נוֹן הַּ ימְּ ה   הַּ
 

תְּ  ת –אַּ שָכוּחַּ ק-בַּ נוֹן הַּ הִימְּ  וֹל הַּ
חוֹר גוֹרָלִי, רָאוּת וּבִשְּ  בִפְּ
סָם, נוּגֶה ,                 ר-כִי רָאִיתִיךְ, מֻקְּ  וּחַּ
ילִי. ל  חֲלוֹם הַּ מֶן, בַּ רְּ  הוֹ, כַּ

 
מוּל, רֶטֶט... רוּשִים, מִלְּ אֲוִיר רִשְּ  בְּ

לָ  חֲלוֹם בַּ סוֹפִי,וְּ ינְּ  הוֹת א 
ב פּוֹרֶטֶת סִימָה ל  קְּ ךְ מַּ יָד   וְּ
בוּר אֲבִיבִי! נְּ מוֹ גִיטָרָה, טַּ  כְּ

 
עֲתוּעַּ  תוֹךְ תַּ תְּ חוֹלֶפֶת בְּ  אַּ

כָה, לְּ ן שֶל הָאֹשֶר מַּ מַּ מוֹ מִזְּ  כְּ
ר כַּ ,וֶרֶד טָב-שֶראֹשָה בְּ  וּעַּ

ע. קַּ תַּ גָדִי הִשְּ חֲלוֹם אַּ  בְּ
 

נָחָש מִתְּ  נָה כְּ ש  רֶכֶתיְּ  כַּ
פָּל עֻרְּ חֲלוֹם מְּ רוֹאָה בְּ  וְּ

כַּת בֹרַּ פָתוֹ מְּ  יָם רָחוֹק וּשְּׂ
ל. שִׂיג לאֹ אוּכַּ הַּ  שֶאוֹתָה לְּ

 
תְּ רוֹאָה  ל –אַּ קִ -דַּ םשְּ חַּ  אֶבֶן-יעוֹת וְּ

אִי;  חוֹף מוֹלֶדֶת אָהוּב לָךְ, פִּלְּ
דֶן מוֹ ע  שִירִי, וּכְּ  הוּא כָחֹל וְּ

Значит - ты вспоминаешь меня.  

 

Розы - страшен мне цвет этих роз,  

Это - рыжая ночь твоих кос?  

Это - музыка тайных измен?  

Это - сердце в плену у Кармен? 

 

 

 

 

 

                  * * * 

Ты - как отзвук забытого гимна  

В моей чёрной и дикой судьбе.  

О, Кармен, мне печально и дивно,  

Что приснился мне сон о тебе.  

 

Вешний трепет, и лепет, и шелест,  

Непробудные, дикие сны,  

И твоя одичалая прелесть -  

Как гитара, как бубен весны!  

 

И проходишь ты в думах и грёзах,  

Как царица блаженных времён,  

С головой, утопающей в розах,  

Погружённая в сказочный сон.  

 

Спишь, змеёю склубясь прихотливой,  

Спишь в дурмане и видишь во сне  

Даль морскую и берег счастливый,  

И мечту, недоступную мне.  

 

Видишь день беззакатный и жгучий  

И любимый, родимый свой край,  

Синий, синий, певучий, певучий,  



רוֹ עִלָאִי.     אֹשְּ ר בְּ                      נֶעֱצַּ
 

ח, לאֹ קֶלַּ ם לְּ שֶקֶט זוֹר   שָם הַּ
ךְ שֶל שִזוּר עֲנָפִים בַּ ק בִסְּ  רַּ

ח שֶבַּ נָמוּךְ שִיר לְּ ךְ הַּ  שָר קוֹל 
שוּקוֹת צוֹעֲנִים. עָרָה שֶל תְּ  סְּ

 
 
 

רוֹר  רוֹפצ   דְּ ךְ –הַּ אֲוַּי  ל מַּ  כָּ
 

דְרוֹר פּוֹר הַּ אֲוַּיִךְ, – צ   כָל מַּ
הב דְּ    טָח.לָאַּ  רוֹר מֻבְּ

יִךְ, ם עָלַּ כֹל, חוֹל  רוֹת הַּ מְּ  לַּ
ש שֶלָךְ!   ל גוּף הָא   עַּ
 

ר, חַּ צַּ רִיוּת שִנ י הַּ זְּ כְּ אַּ  בְּ
גִידָה יָפוֹת    ינ י בְּ  –ע 

ר, כַּ לִי שַּ שוּקוֹת בְּ י, תְּ זָיוֹתַּ  הַּ
ילוֹת!   מֶן, י אוּש ל  רְּ  כַּ
 

אֱלִיל יָשִיר אִיש מוֹ לְּ  רֶא,פֶּ -כְּ
מוֹ   ן  וּכְּ ל, –כֹה   לָא 

חָן פֻלְּ ךְ בְּ ש -קוֹל   -שִירָה אָ א 
ל!   ב  י ת  כוֹכָב   לְּ
 

עִירִי                  סְּ ל תַּ גַּ י כְּ  נַָּהָר שִירַּ
נ ן,                               רַּ מְּ לִיל הַּ  בִצְּ

בָר לאֹ אָסִירָה          ךְ כְּ מ  י בָשְּׂ רִד   שְּׂ
מֶן...   רְּ  מִיָד שֶלִי, כַּ
 

הֶבֶת לְּ מוֹ שַּ שֶקֶט, כְּ יל הַּ ל   וּבְּ
צָה,   נְּ ע נִצְּ רֶגַּ  לְּ

גֶבֶת                    יָה נִשְּׂ יָפְּ רִיק לִי בְּ בְּ  תַּ
ךְ נַּעֲרָצָה.   מוּת   דְּ
 

Неподвижно-блаженный, как рай.  

 

В том раю тишина бездыханна,  

Только в куще сплетённых ветвей  

Дивный голос твой, низкий и странный,  

Славит бурю цыганских страстей.  

 

 

 

                    * * * 

 
О да, любовь вольна, как птица, 

   Да, все равно — я твой! 

Да, все равно мне будет сниться 

   Твой стан, твой огневой! 

 

Да, в хищной силе рук прекрасных, 

   В очах, где грусть измен, 

Весь бред моих страстей напрасных, 

   Моих ночей, Кармен! 

 

Я буду петь тебя, я небу 

   Твой голос передам! 

Как иерей, свершу я требу 

   За твой огонь — звездам! 

 

Ты встанешь бурною волною 

   В реке моих стихов, 

И я с руки моей не смою, 

   Кармен, твоих духов... 

 

И в тихий час ночной, как пламя, 

   Сверкнувшее на миг, 

Блеснет мне белыми зубами 

   Твой неотступный лик. 

 



אֶרֶת, תוּקָה נִשְּ וָה לִי מְּ  תִקְּ
י,   נ כָר, אוּלַּ  שֶבְּ

י תְּ א  חוֹב עוֹבֶרֶת,פַּּ -אַּ ם, בִרְּ  עַּ
בִ    שְּ י...עוֹד תִחְּ  י עָלַּ
 

אָגוֹת יַּעִיבוּ,  צָרוֹת וּדְּ
מוּעָקָה,    גִידוֹת וְּ  -בְּ

עָף יָנִיבוּ רְּ ן, שַּׂ ךְ, מִי יִת   אַּ
מֶן...    ֱ רְּ  וּ:יבכִ שְּ יַּ פָּשוּט, לָבָן, כַּ

מוֹ דֶרֶךְ אֲרֻכָה  ! כְּ
 
 
 

כֹל י הַּ יתְּ ל  י   הָּ

 
לונֹיִ. יִי שֶלִי, שֶל פְּּ תְּ לאֹ תִהְּ עוֹלָם אַּ  לאֹ, לְּ
ר, ךְ אוֹתִי תוֹךְ טוּר שָנִים קוֹד   זֶה שֶמוֹש 

יקִים  הוֹם יָמִים ר  ד!  –תוֹךְ תְּ נִי –עֹלָם לָעַּ יַּעְּ  וְּ
ר! שוֹר  ךְ וּמְּ עֲרִיצ  אָר אֲנִי מַּ  נִשְּ

 
ת –כִי כָאן  חַּ  חוֹתָם נוֹרָא, חוֹתָם אִשָה נִדַּ

כִיל. לָא, שֶאִיש עוֹד לאֹ הִשְּׂ יָה נִפְּ ל יָפְּ לַּ  בִגְּ
ת, –שָם  חַּ יַּפַּּ מִתְּ ל הַּ ב  לֶק נֶפֶש שֶל ת   ח 

כִיל. קוּם מ  נֶתֶךְ שֶיְּ אוֹרוֹת וְּ  שִיר מְּ
 
ל ן  עַּ ד יֶתֶר, –כ  חַּ הֲבוּת שֶלִי וּפַּ לַּ  הִתְּ

שֶבָךְ צָפִיתִי מִקָרוֹב, אָגָה, כְּ  וּדְּ
תֶר ס  ינַּיִם שֶלִוּוּ אוֹתִי בְּ זוּג ע   לְּ

עַּ  לִי דַּ ש, בְּ לִי נַּח  לִי אֱהֹב!עוֹד בְּ  ת,.. בְּ
 

תְּ  ק אַּ ל –רַּ תְּ עַּ שֶעָפָה אַּ ךְ, כְּ מ  צְּ עַּ  נ ינוּפְּּ -חֹק לְּ
לוּל מֻכָר, סְּ לאֹ מַּ זָלוֹת לְּ מַּ  לְּ

נוּ, אֶה לָךְ עוֹלָמ  עָב עָשָן אָדֹם נִרְּ  כְּ
שָר! ב וְּ ר, צוֹר  אִיג, בוע  דְּ שֶהוּ מַּ  בוֹ מַּ

 
טֹרֶפֶת... ש, הִיא מְּ א  ךְ בְּ רוּת  ח   וְּ

Да, я томлюсь надеждой сладкой. 

   Что ты, в чужой стране, 

Что ты, когда-нибудь, украдкой 

   Помыслишь обо мне... 

 

За бурей жизни, за тревогой, 

   За грустью всех измен,— 

Пусть эта мысль предстанет строгой, 

   Простой и белой, как дорога, 

Как дальний путь, Кармен! 

 

 

 

                              * * * 

 
Нет, никогда моей, и ты ничьей не будешь.  

Так вот что так влекло сквозь бездну грустных лет,  

Сквозь бездну дней пустых, чье бремя не избудешь.  

Вот почему я - твой поклонник и поэт!  

 

Здесь - страшная печать отверженности женской  

За прелесть дивную - постичь её нет сил.  

Там - дикий сплав миров, где часть души вселенской  

Рыдает, исходя гармонией светил.  

 

Вот - мой восторг, мой страх в тот вечер в тёмном зале!  

Вот, бедная, зачем тревожусь за тебя!  

Вот чьи глаза меня так странно провожали,  

Ещё не угадав, не зная... не любя!  

 

Сама себе закон - летишь, летишь ты мимо,  

К созвездиям иным, не ведая орбит,  

И этот мир тебе - лишь красный облак дыма,  

Где что-то жжёт, поёт, тревожит и горит!  

 

И в зареве его - твоя безумна младость...  



ין אֹשֶ  כֹל א  גִידוֹת, הַּ ין בְּ חֲזֶה... –ר, א  ק מַּ  רַּ
תֹפֶת... דֶן וּלַּ ת לָע  חַּ גִינָה אַּ נְּ  י ש מַּ

מֶן, כִי גָם אֲנִי כָזֶה. רְּ ב אוֹתָךְ, כַּ  אוֹה 
 

*     *     * 

 
 

י ת  לְּ ה ב  רָּ גְּ נוֹת ש  נֵי שְּ ת-בְּ ר  מ  גְּ  נ 
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נוֹ נ י שְּ תִיבְּ רָה בִלְּ  מֶרֶתנִגְּ -ת שִגְּ
יִים. י חַּ כ  רְּ כִרים דַּ ינָם זֹוְּ  א 
נ י רוּסִיָה בוֹעֶרֶת,  אָנוּ, בְּ

סֻגָלִים. כֹחַּ לאֹ מְּ  לִשְּ
 

פֶר! ד א  פוֹת עַּ  שָנִים אֲשֶר שׂוֹרְּ
וָה אוֹ הֶרֶס בָן? ת תִקְּ שׂוֹרַּ  בְּ

חֹפֶש יֶתֶר רָב וְּ קְּ י הַּ מ   יְּ
פָּנִים אוֹ ל הַּ  ר דָם.שָׂמִים עַּ

 
רִיחַּ  כְּ מוּת: שָאוֹן מַּ נָה אִלְּ  יֶשְּ

ל. עֲמוֹן פִּיוֹת נָעַּ  שֶל פַּ
, מוֹל, קָשִיחַּ ט אֶתְּ ב לוֹה  ל   בְּ

ת גוֹרָל. יקָנוּת הָרַּ  י ש ר 
 

בָרִים שֶלָנוּ ל קְּ עַּ  גָם אִם מ 
וָחָה,  קוֹל צְּ רֹץ בְּ ב יִפְּ  -עוֹר 
אִתָנוּ אוּיִים עוֹד מ   לוּ רְּ

ל, אוּ, הָא  ךָ! יִרְּ כוּת שֶלְּ לְּ  מַּ
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Всё - музыка и свет: нет счастья, нет измен...  

Мелодией одной звучат печаль и радость...  

Но я люблю тебя: я сам такой, Кармен.  

 

*     *     * 

 
 

             * * * 

                    3. Н. Гиппиус 

 

Рожденные в года глухие 

Пути не помнят своего. 

Мы - дети страшных лет России - 

Забыть не в силах ничего. 

 

Испепеляющие годы! 

Безумья ль в вас, надежды ль весть? 

От дней войны, от дней свободы - 

Кровавый отсвет в лицах есть. 

 

Есть немота - то гул набата 

Заставил заградить уста. 

В сердцах, восторженных когда-то, 

Есть роковая пустота. 

 

И пусть над нашим смертным ложем 

Взовьется с криком воронье,- 

Те, кто достойней, Боже, Боже, 

Да узрят царствие твое! 
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ה  בָּ שְּ ה": עוֹד חָּ צָּ  "הֲלָּ

 
בָה אִלּוּ", :עוֹד חָשְּ  "הֲלָצָה" וּ"כְּ

ב ר  סַּ תָה לְּ בִינָה, נִסְּ  אָז ה 
חִילָה הִתְּ ה, וְּ יָפ  ראֹשָה הַּ  בְּ
ב. נַּג  מָעוֹת לְּ ת דְּ חַּ פַּּ מִטְּ  בְּ

 
שִנֶיהָ צוֹחֶקֶת, רָה בְּ ט   קִנְּ
בָן דָקָה עָל חֻרְּ חָה לְּ  ,שָכְּ

ת  חַּ יַּפַּּ רָה מִתְּ כְּ אֹם נִזְּ                    –וּפִתְּ
חָן. ל שֻלְּ  עָפוּ עֶשֶׂר סִכוֹת עַּ

 
רָה  חָזְּ כָה, וְּ הָלְּ חֹרֶב –וְּ נ י הַּ  - פְּּ

סֻיָם, סִימָן מְּ כָה לְּ חַּ  מְּ
י עֹרֶף, ל  תָה א  לָה וּפָנְּ  קִלְּ

בָה  עָזְּ עוֹלָם. –וְּ אֶה, לְּ נִרְּ  כַּ
 

ן  מַּ זְּ  לָגֶשֶת                                      ילִ נוּ, הִגִיעַּ הַּ
ק. ת  רַּ יָשָן מְּ  לָעִסוּק הַּ

נָם  אֻמְּ ֹ נֶפֶש שוּהַּ                     שֶתעֶ רְּ נִ  אב ל
לָה שִ הַּ ש רוּשְּ רִ שֶ כְּ  ק?מִ מְּ ח  רַּ  תְּ
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                   * * * 

 
Превратила всё в шутку сначала, 

Поняла - принялась укорять, 

Головою красивой качала, 

Стала слезы платком вытирать. 

 

И, зубами дразня, хохотала, 

Неожиданно всё позабыв. 

Вдруг припомнила всё - зарыдала, 

Десять шпилек на стол уронив. 

 

Подурнела, пошла, обернулась, 

Воротилась, чего-то ждала, 

Проклинала, спиной повернулась, 

И, должно быть, навеки ушла... 

 

Что ж, пора приниматься за дело, 

За старинное дело свое. 

Неужели и жизнь отшумела, 

Отшумела, как платье твое? 
 

    
 

 


